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В настоящее время число зарубежных (в особенности англоязычных) фильмов в массовом прокате заметно преобладает над количеством фильмов российского производства. Это обуславливает востребованность перевода фильмов иностранного производства на русский язык. 
Кинематограф с самого начала интересует исследователей самых разных направлений науки, в том числе лингвистики: выявляются особенности киноязыка, киноповествования, кинообраза, кинотекста. Современная кинопродукция главным образом нацелена на широкую аудиторию, что в свою очередь усиливает требования к качеству данного вида перевода. Кино как объект лингвистического исследования всегда вызывает определенные сложности, так как является сложной системой представления знаний, содержащей, кроме текста, еще и культурологические, исторические, факторы, важные для его понимания.
С появлением кинематографа возникла потребность в кинопереводе и его теоретическом обосновании.
Наиболее универсальным термином при анализе произведений кинематографа выступает «кинодискурс». А. Н. Зарецкая трактует кинодискурс как «связный текст, являющийся вербальным компонентом фильма, в совокупности с невербальными компонентами – аудиовизуальным рядом этого фильма и другими значимыми для смысловой завершенности фильма экстралингвистическими факторами» [2].
Настоящее исследование проводилось на материале 1 эпизода 1 сезона сериала “Острые козырьки” (Peaky Blinders) с целью выявить особенности перевода определенных языковых единиц. Особого внимания требовали перевод реалий, имен собственных, сленга, фразеологических и идиоматических оборотов, а также игры слов.
Обратимся к названию сериала, которое является прямой отсылкой к банде из Бирмингема (Англия), активной в конце XIX и, в меньшей степени, в начале XX столетия.
Согласно англо-русскому дополнительному онлайн-словарю, “blinder” – это не кепка, а та её часть, что закрывает глаза от солнца, которая переводится на русский язык, как "козырёк". Именно поэтому сейчас “козырьками” в основном называют то, что защищает от солнца только глаза, а не голову [3].
«Острыми козырьками» называли молодежную банду, которая орудовала в конце XIX века в Англии. Они подтверждали свою социальную значимость грабежами, насилием, политическими воздействиями и контролем над азартными играми. Члены этой банды носили фирменный костюм. Банда была высокоорганизованной, со своей собственной иерархической системой. Они удерживали власть почти двадцать лет, пока в 1910 году их не превзошла более крупная банда – «Бирмингемские мальчики» во главе с Билли Кимбером. По одной из версий группировка получила своё название потому, что парни якобы вшивали отточенные лезвия в козырьки своих кепок. Однако, несмотря на то, что они исчезли к 1930-м годам, их название «Острые козырьки» стало сленговым синонимом любой уличной банды в Бирмингеме. Шло время, мода менялась, а вот острые козырьки так и оставались на головах представителей бандитских группировок. Поэтому и сами формирования получили такое название.
Таким образом, название сериала представляет собой реалию, переведенную на русский язык приемом контекстуального соответствия.
Обратимся к вопросу о переводе имен собственных. В сериале присутствуют топонимы. Общепринятыми способами перевода топонимов, или географических названий, являются транслитерация, транскрипция, калькирование и транспозиция. Так, например, лексические единицы Carrickfergus и Ballygrand в примере «I wish I was in Carrickfergus Only for nights in Ballygrand» передаются соответственно, как “Каррикфергус” и “Баллигранд” способом транслитерации.
В сериале встречаются имена главных персонажей ‘Monaghan Boy won!’ – “Малыш Монаган победил!”. В приведенном примере лексическая единица Monaghan Boy представляет собой имя лошади и передается приемом транскрипции и вариантного соответствия.
Лексика английского языка на треть состоит из сленга [1]. Сленг активно развивался с 30-х по 50-е годы благодаря музыке и кинематографу. Характеризующей чертой сленга является социальная ограниченность, хотя не конкретной групповой, а интегрированной: у него отсутствуют четкие профессиональные, возрастные или социальные рамки. Вне зависимости от своего статуса люди могут использовать в своей речи сленг. Примерами сленга являются следующие единицы: ‘lad’ – “дружок”, ‘On the house, Mr Shelby’. – “За счет заведения, мистер Шелби”, ‘Maybe if they know they haven't fallen into the wrong hands this might blow over’. – “Может быть, если они узнают, что оружие не попало не в те руки, они отстанут от нас”, ‘Lead pack dog of the Peaky Blinders’. – “Главарь шайки Острых Козырьков”.
Выбранное переводчиком соответствие не всегда может иметь столь же явную этическую сниженность, как исходная единица. Во многих случаях используется не сленг, а разговорная или просторечная лексика, обладающая большей или меньшей экспрессивностью.
Кроме того, в анализируемом эпизоде сериала были обнаружены такие фразеологические единицы, как ‘Artur's mad as hell’. – “Зол как черт” (прием частичного эквивалента), ‘That'll be the day’. – “Если бы” (прием аналога).
Примером игры слов, переведенной приемом калькирования, является ‘Look, I know having four kids without a woman is hard. But my boot's harder’. – “Слушай, я знаю, растить четверых детей без женщины тяжко. Но мой ботинок ещё тяжелее”.
Таким образом, нами были освещены и наглядно проиллюстрированы с помощью примеров из сериала “Острые козырьки” особенности и способы перевода отдельных языковых явлений на русский язык.
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